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odłączyć urządzenie do kontaktu
elektrycznego i poczekać do
całkowitego osuszenia przed
ponownym użyciem żelazka.

• Przy pierwszym użyciu urządzenie
może wydzielać trochę dymu a ze
stopy żelazka (1) może wypłynąć
kilka kropel wody. Zjawisko to ustąpi
po kilku sekundach.

Zaleca się odczekanie kilku minut

przed rozpoczęciem pierwszego
prasowania.

Podczas pracy urządzenia niektóre
jego części nagrzewają się. Należy
zachować maksymalną
ostrożność podczas podnoszenia
żelazka – jedynie za uchwyt! (5).

Podczas prasowania nie należy

uzupełniać poziomu wody w
zbiorniku na wodę, chyba że się
ona skończy. W tym przypadku
należy działać jak w paragrafie
“Napełnianie zbiornika”.

Nie wolno kierować strumienia
pary na osoby, zwierzęta lub
przedmioty.

- - Regulowanie temperatury stopy żelazka - -

Pozycja Typy tkanin
pokrętła (7)

• Temperatura Włókna Octany Rhodia

niska syntetyczne Poliakryl Crylor-Dralon-Courtelle

Poliamid Nylon-Rilsan-Lillon-

Nylfrance

Poliester Tergal-Diolen-Erlenka

Włókna Polipropylen Merskior

sztuczne Wiskoza Rayon

• • Temperatura Włókna Włókna Jedwab-Wełna

średnia naturalne zwierzęce

• • • Temperatura Włókna Włókna Bawełna-Len

wysoka naturalne roślinne
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( 1 ) Stopa żelazka
( 2 ) Zbiornik na wodę
( 3 ) Dysza spray
( 4 ) Otwór zbiornika na wodę

- - Użycie - -

- Opis urządzenia ( Rys. A ) -

( 5 ) Uchwyt
( 6 ) Miarka

( 7 ) Pokrętło regulacji temperatury
stopy żelazka

m i n Temperatura minimalna

• Temperatura niska

• • Temperatura średnia

• • • Temperatura wysoka

M A X Temperatura maksymalna

( 8 ) Punkt orientacyjny pozycji
pokrętła

- Opis poleceń i wskaźników ( Rys. A ) -

( 9 ) Dioda
“Temperatura stopy żelazka”
- Zapalona: W fazie grzania
- Zgaszona:temperatura
osiągnięta

( 1 0 ) Dźwignia regulacji pary

( 1 1 ) Przycisk spray

( 1 2 ) Przycisk superpara

- Napięcie:

- Pobór mocy:

- Charakterystyka -

- Pojemność zbiornika
na wodę (około) : . . . . . . . . . . . . . . 3 0 0 m l

- Wymiary urządzenia (DxSxW):
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 8 x 1 2 , 5 x 1 4 , 5 c m

Tabliczka
znamionowa
została
umieszczona na
urządzeniu.

W przypadku problemów z urządzeniem należy skontaktować
się z autoryzowanym serwisem.Należy unikać naprawiania
urządzenia na własną rękę. Jakakolwiek próba naprawy
urządzenia przez nieautoryzowany serwis automatycznie
powoduje utratę gwarancji, nawet jeśli jej ważność jeszcze nie
wygasła.
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NAPEŁNIANIE POJEMNIKA

Należy upewnić
się, że kabel
zasilający nie
jest podłączony
do kontaktu
elektrycznego.

• Przekręcić dźwignię (10) na pozycję
“0” (min) (rys. “B”).

• Ustawić żelazko poziomo i otworzyć
pokrywę pojemnika na wodę (4)
(rys. “C”).

• Napełnić zbiornik na wodę (2) wodą
aż do poziomu “MAX” wskazanego na
zbiorniku i na pokrywie pojemnika (4)
(przy pustym zbiorniku jest to 300 ml)
(rys. “C”), za pomocą miarki (“6”).

• Podnieść czubek stopy żelazka aby
ułatwić napełnienie zbiornika (2)
(rys. “C”).

Używając wody demineralizowanej

zapobiega się osadzaniu wapienia
w zbiorniku na wodę.

• Zamknąć pokrywę otworu zbiornika
na wodę (4).

PRASOWANIE NA SUCHO

Aby uprasować na sucho (bez pary)
należy:
• Podłączyć urządzenie do uziemionej

sieci elektrycznej.
• Ustawić pokrętło (7) (rys. “D”) na

pożądaną temperaturę, odpowiednią
do rodzaju prasowanej tkaniny
(należy zobaczyć tabelę
“Regulowanie temperatury stopy
żelazka”).

• Przestawić dźwignię (10) na pozycję
“0” (min) (rys. “B”).

• Jak tylko stopa żelazka (1) osiągnie
optymalna temperaturę, dioda (9)
zgaśnie i można rozpoczynać
prasowanie.

• Podczas prasowania dioda (9) na
żelazku zaświeci się i zgaśnie kilka
razy, jest to zupełnie normalne.

Podczas przerw w prasowaniu

należy położyć żelazko w pozycji
pionowej (rys. “E”).

• Po zakończonym prasowaniu należy
przekręcić pokrętło (7) na pozycję
“min” i odłączyć wtyczkę z kontaktu
elektrycznego.

- - Użycie - -
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FUNKCJA SPRAY

Ta funkcja może byćwykorzystana

w każdym momencie nie
wpływając na temperaturę stopy
żelazka.

• Nacisnąć przycisk spray (11) kierując
wyrzucanym strumieniem w
odpowiednia stronę (rys. ”F”).

• Wolno nacisnąć przycisk aby
otrzymać pryśnięcie z większą ilością
wody.

• Szybko nacisnąć przycisk aby
poddać działaniu pary pryśnięcie.

Może okazać się konieczne

kilkukrotne naciśnięcie przycisku
(11) aby woda pryskała
prawidłowo.

Aby prasować delikatne tkaniny

zaleca się wcześniejsze zwilżenie
ich poprzez spryskanie ich wodą
lub położenie wilgotnej szmatki
pomiędzy żelazkiem i materiałem.

Nie wolno stosować tego typu

zabiegów w przypadku tkanin
syntetycznych lub jedwabiu aby
uniknąć ich poplamienia.

PRASOWANIE Z PARĄ

• Wypełnić pojemnik na wodę (2).
Należy zobaczyć pkt “Napełnianie
pojemnika”.

• Podłączyć wtyczkę do uziemionego
kontaktu elektrycznego.

• Przesunąć dźwignię (10) na pozycję
”0” (min) (rys. ”B”).

• Wyregulować pokrętło (7) (rys. ”D”)
na pożądaną temperaturę w
zależności od rodzaju tkaniny, którą
chcemy prasować (należy zobaczyć
w tabeli “Regulacja i temperatura
stopy żelazka”).

Aby korzystać z pary zaleca się

wybór najwyższych temperatur
(rys. “D”).
Jeżeli temperatura stopy żelazka
(1) jest zbyt niska woda może się
skraplać.

• Jak tylko stopa żelazka (1) osiągnie
optymalną temperaturę, dioda (9)
zgaśnie.

• Należy dostosować ilość pary, którą
zamierza się użyć ( odpowiednią do
rodzaju tkaniny, którą mamy zamiar
prasować i ustawionej temperatury)
przesuwając dźwignię (10) (rys. “B”).

Należy unikać kierowania

pierwszych wyrzutów pary na
materiał (możliwy wyrzut
pozostałości fabrycznych).

• Podczas prasowania dioda (9) na
żelazku zaświeci się i zgaśnie kilka
razy, jest to zupełnie normalne.

Żelazko wypuszcza ciągle parę,

aby zatrzymać ten proces należy
przesunąć dźwignię (10) na
pozycję “0” (min) (rys. “B”) lub
ustawić żelazko pionowo aby
przerwać wydzielanie się pary
(rys. “E”).

Jeżeli temperatura stopy żelazka

(1) jest zbyt niska para może się
skraplać.

- - Użycie - -
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PRASOWANIE PIONOWE

To urządzenie może być również
używane do prasowania w pionie dzięki
użyciu superpary (przycisk “12”) (rys. “H”).
W celu poprawnego użycia urządzenia
w tych warunkach należy działać tak, jak
zostało to opisane w paragrafie
“Superpara”.

Parę należy wypuszczać trzymając

żelazko w odległości 15-30 cm od
ubrania. (rys. “P”)

• Aby wyłączyć żelazko należy
przekręcić pokrętło (7) na pozycję
“min” , przesunąć dźwignię (10) na
pozycję “0” (min) (rys. “B”) i odłączyć
wtyczkę z gniazdka elektrycznego.

SUPERPARA

• Wykonać wszystkie czynności
opisane w poprzednim paragrafie
(Prasowanie z parą).

• Nacisnąć przycisk (12) jeden raz aby
uwolnić superparę (rys. “G”).

• Para przeniknie tkaninie usuwając
zagniecenia.

• W przypadku uporczywych
zagnieceń należy powtórzyć operację
po kilku sekundach.

W celu lepszego wykorzystania tej

funkcji na początku może okazać
się konieczne kilkakrotne
naciśnięcie przycisku (12).

Nie należy naciskać przycisku

wypuszczania superpary (12) jeżeli
dioda (9) nie jest wyłączona,
mogłoby to spowodować ujście
wody poprzez otwory w stopie
żelazka (1).

“P”

m i n . 1 5 / 3 0 c m
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• W przypadku prasowania tkanin
mieszanych należy rozpocząć
prasowanie od tkanin wymagających
niższej temperatury, stopniowo ja
regulując.

• Przy prasowaniu ubrań z aksamitu
należy przesuwać żelazko wzdłuż
brzegu nie dociskając.

• Wiele tkanin można lepiej i łatwiej
wyprasować jeżeli nie są całkowicie
wysuszone. Np. jedwab powinien być
zawsze prasowany wilgotny.

Nie należy prasować tkanin, które

mają na metce symbol .

- - Użycie - -

P o r a d y

W celu lepszego funkcjonowania

waszego urządzenia po
zakończeniu prasowania i
przekręceniu pokrętła (7) na
pozycję “min”, należy odłączyć
wtyczkę z kontaktu i przytrzymać
przez kilka sekund przycisk
wypuszczanie superpary (12) aby
wypuścić pozostałą parę.

• Przy pierwszym użyciu, po nagrzaniu
stopy żelazka, zaleca się
przeprowadzenie próbnego
prasowania na zwykłej szmatce w celu
uniknięcia zabrudzenia ubrania przez
pozosta łości fabryczne na stopie
żelazka.

• Aby uzyskać optymalną jakość pary
nie należy przekraczać 3
następujących po sobie wyrzutów pary
po zgaśnięciu diody (9).

• Prasowanie należy rozpocząć od
ubrań wymagających niższych
temperatur, przechodząc stopniowo do
tych wymagających temperatur
wysokich.
Ten sposób postępowania pozwoli
zredukować czas pracy oraz zużycie
energii elektrycznej.

• Kiedy temperatura stopy żelazka
spada należy odczekać aż dioda (9)
zaświeci się, a po jej zgaśnięciu
powrócić do prasowania.

• W przypadku prasowania tkanin,
których składu nie jest się pewnym lub
z ozdobami czy haftami, etc. należy
rozpocząć prasowanie z niższą
temperaturą na małym skrawku w
niewidocznym miejscu ubrania. Jeśli
to konieczne należy również stopniowo
zwiększać temperaturę.
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“Q”

4

Co należy zrobić po
skończonym prasowaniu?

Po zakończeniu prasowania:
• Przekręcić pokrętło (7) na pozycję

“min”.
• Nacisnąć przycisk (12) aby wypuścić

pozostałą parę.
• Odłączyć wtyczkę od kontaktu

elektrycznego.
• Przesunąć dźwignię (10) na pozycję

“0” (min) (rys. “B”).
• Ustawić urządzenie w zlewie,

otworzyć pokrywkę zbiornika na wodę
(4) i odwrócić żelazko aby wylać
wodę, która ewentualnie pozostała w
zbiorniku (2) (rys. “Q”).

Należy odczekać aż stopa żelazka
będzie CAŁKOWICIE ochłodzona.

• Nawinąć kabel zasilający na uchwyt
urządzenia (rys. “L”).

• Odstawić żelazko W POZYCJI
PIONOWEJ (rys. “M”).

- - Użycie - -
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Recykling

Urządzenie zostało wyprodukowane
zgodnie z Dyrektywą 2002/96/EC
odnośnie zużytego sprzętu
elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).
Symbol przekreślonego kosza
umieszczony na urządzeniu
oznacza, że niniejszy produkt
nie jest klasyfikowany jako
odpad z gospodarstwa domowego.
Urządzenie, w celu jego złomowania,
należy zdać w odpowiednim punkcie
utylizacji odpadów w celu recyklingu
komponentów elektrycznych i
elektronicznych lub zwrócić
producentowi w momencie zakupu
nowego urządzenia.
Użytkownik jest zobowiązany dostarczyć
zużyte urządzenie do odpowiednich
punktów utylizacji lub zbierania, pod karą
sankcji przewidzianych przez
obowiązujące przepisy dotyczące
odpadów.
Odpowiednia zbiórka urządzeń
przeznaczonych do recyklingu
przyczynia się do niwelowania
możliwych negatywnych skutków dla
środowiska naturalnego oraz dla zdrowia
człowieka i sprzyja przetworzeniu
materiałów, z których zrobione jest
urządzenie.
Dodatkowe informacje na temat
utylizacji, z łomowania i recyklingu
opisywanego urządzenia można uzyskać
w lokalnym urzędzie miasta, w miejskim
przedsiębiorstwie utylizacji odpadów lub
w sklepie, w którym produkt zosta ł
zakupiony.
Producenci i importerzy biorą
odpowiedzialność za recykling,
przetwarzanie oraz z łomowanie
samodzielnie jak i za pośrednictwem
organizacji odzysku.

Czyszczenie

P r z e d

przystąpieniem
do czyszczenia
u r z ą d z e n i a ,
należy ZAWSZE
o d ł ą c z y ć
urządzenie od
sieci zasilającej
i odczekać aż
stopa żelazka
całkowicie się
ochłodzi.

• W celu wyczyszczenia części
zewnętrznych urządzenia należy
używać wilgotnej ściereczki.

Nigdy nie należy myć urządzenia
pod bieżącąwodą ani zanurzać go
w wodzie lub innych płynach.

• Po każdym użyciu wyczyścić stopę
żelazka (1) gdy jest ona jeszcze
ciepła, przesuwając ją po wilgotnej
ściereczce na desce do prasowania
lekko przyciskając.

Nie wolno czyścić stopy żelazka (1)
używając agresywnych
detergentów mogących zarysować
powierzchnię lub spowodować
korozję. Należy używać jedynie
odpowiednich produktów
dostępnych na rynku.

• Okresowo należy kilkakrotnie
wypłukaćwnętrze zbiornika (2) wodą.

Nie wolno używać dodatków

chemicznych ani octu.

- - Konserwacja - -
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• Państwu ważnych informacji
dotyczących bezpieczeństwa
instalowania, użytkowania i
konserwacji. Instrukcje obsługi należy
zachować.

• Po rozpakowaniu urządzenia, a przed
uruchomieniem, należy upewnić się
czy jest ono kompletne i czy zawiera
wszystkie akcesoria.
W razie wątpliwości nie należy używać
urządzenia, lecz zwrócić się do
wykwalifikowanego serwisu.

• Zabronione jest pozostawianie
elementów opakowania (plastikowych
woreczków, styropianu, gwoździ) w
zasięgu dzieci, ponieważ stanowią
potencjalne zagrożenie.

• Przed podłączeniem urządzenia do
sieci elektrycznej, należy upewnić się,
czy napięcie sieciowe odpowiada
napięciu podanemu na tabliczce
znamionowej, która znajduje się na
urządzeniu. Producent nie ponosi
odpowiedzialności za ewentualne
wypadki spowodowane brakiem
uziemienia instalacji elektrycznej.

• Jedynie wykwalifikowany personel
może zastąpić oryginalną wtyczkę
inną, w przypadku jej niezgodności z
kontaktem elektrycznym. W
szczególności powinien on także
upewnić się, że wiązka kabli
znajdujących się we wtyczce jest
odpowiednia do mocy pobieranej
przez urządzenie. Generalnie nie
zaleca się użycia rozga łęziaczy i
przedłużaczy.
W przypadku gdyby ich użycie okazało
się konieczne, należy używać jedynie
rozgałęziaczy i przedłużaczy zgodnych

z obowiązującymi normami
bezpieczeństwa, zwracając uwagę
aby nie przekroczyć wartości
natężenia przep ływu prądu,
oznaczonej na przed łużaczu oraz
wartości maksymalnej mocy
oznaczonej na rozgałęziaczu.

+ Powyższe urządzenie jest
wyłącznie przeznaczone wyłącznie
do mielenia pożywienia
wymienionego w poni ższej
instrukcji obsługi. Jakiekolwiek
inne użycie jest niew łaściwe i
niebezpieczne. Producent nie
ponosi odpowiedzialności za
ewentualne szkody wynikające z
nieodpowiedniego, b łędnego,
nieprzemyślanego zainstalowania
lub użycia urządzenia.

• Użytkowanie jakiegokolwiek
urządzenia elektrycznego wymaga
przestrzegania kilku podstawowych
reguł, w szczególności:
- nie dotykać urządzenia mokrymi

lub wilgotnymi rękami
- nie używać urządzenia boso
- nie należy ciągnąć za kable

zasilający lub za samo urządzenie
w celu odłączenia wtyczki z sieci
zasilającej

- nie wolno wystawiać urządzenia
na dzia łanie warunków
atmosferycznych (deszcz, słońce
etc.)

- z urządzenia nie powinny
korzystać bez nadzoru dzieci ani
osoby niepełnosprawne.

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek
czynności konserwacyjnych lub
czyszczących, należy od łączyć

- - Uwagi ogólne - -

Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższą

instrukcji obsługi, która dostarczy +
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Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody wynikające z nieścisłości
oraz błędów powstałych w druku i zawartych w tej instrukcji obs ługi.

Zastrzega sobie, również prawo do wprowadzania modyfikacji produktu bez zmian
podstawowych cech dotyczących działania i bezpieczeństwa bez wcześniejszego

informowania

Urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie z dyrektywą:

• 8 9 / 3 3 6 C E E ( E M C )

• 2 0 0 6 / 9 5 / C E

- - Uwagi ogólne - -

urządzenie od sieci zasilającej,
wyjmując wtyczkę, lub wyłączając
urządzenie.

• W przypadku uszkodzenia lub z łego
funkcjonowania urządzenia, należy go
wyłączyć i nie naprawiać na własną
rękę. Należy zwrócić się do
autoryzowanego serwisu
technicznego, wymagając użycia tylko
oryginalnych części zamiennych.
Nieprzestrzeganie poni ższych
instrukcji może wp łynąć na
bezpieczeństwo użytkowania
urządzenia.

• W razie nie użytkowania urządzenia,
zaleca się od łączenie kabla
zasilającego od sieci elektrycznej
poprzez odłączenie wtyczki. Ponadto,
zaleca się zabezpieczenie urządzenia,
aby nie stanowił niebezpieczeństwa
przede wszystkim dla dzieci, które
mogłyby go używać do zabawy.

+ Instalacja musi być wykonywana
według zaleceń producenta.
Producent nie ponosi
odpowiedzialności za ewentualne
szkody (ludzi, zwierząt lub rzeczy)
wynikające z nieodpowiedniego,
błędnego zainstalowania lub
użycia urządzenia.

• W celu uniknięcia niebezpiecznych
przegrzań urządzenia, zaleca się
rozciągnięcie kabla zasilającego na
ca łej jego d ługości i używanie
urządzenia wed ług zaleceń z
paragrafu “Uwagi dotyczące
odpowiedniego funkcjonowania
urządzenia”.

• Nie należy zostawiać urządzenia
podłączonego do sieci elektrycznej.
Należy od łączyć wtyczkę, kiedy
urządzenia nie jest używane.

• Nie ograniczać wlotów i szczelin
wentylacyjnych lub ujść ciepła.

• W przypadku uszkodzenia kabla
zasilającego należy zwrócić się do
autoryzowanego serwisu
technicznego.
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- Меры предосторожности -

Внимательно прочитайте
рекомендации настоящей

инструкции, которые содержат
важные указания о безопасности
подключения, пользования и
технического обслуживания утюга.
Храните эту инструкцию в
доступном месте, чтобы всегда
можно было снова ее прочитать и
выяснить возникшие вопросы.

• Каждый раз, прежде, чем начать
работать с утюгом, проверяйте его
механическую целостность. На
наружном корпусе и на подошве
не должно быть трещин или
разрывов.На оплетке шнура
питания и на вилке также не должно
быть трещин или разрывов. Если
обнаружите такие дефекты,
немедленно выключите утюг из
розетки и отнесите его на проверку
в уполномоченный сервисный
центр.

• Электрическая безопасность того
прибора обеспечивается только
при условии, что его шнур питания
включен в заземленную розетку,
устроенную в соответствии с
действующими нормами
безопасности.Квалифицированные
специалисты должны проверить
выполнение этих требований.
Изготовитель не будет нести
ответственность за ущерб,
нанесенный из-за отсутствия
заземления.
В интересах Вашей безопасности,
рекомендуем подавать
электропитание к прибору через
дифференциальный выключатель
(RCD), рабочая сила тока которого
не превышает 30 мА.

Этот прибор не предназначен для
того, чтобы ним пользовались
лица (в том числе, дети) с
ограниченными физическими и
умственными возможностями, с
нарушением работы органов
чувств, или же, лица, не
умеющие пользоваться
прибором, если за ними не будут
присматривать люди, которые
отвечают за их безопасность.
Н е о б х о д и м о
следить, чтобы
дети не играли с
прибором.

• Если Вам нужно
выйти, даже ненадолго, установите
утюг в вертикальное положение
(фиг. «Е») и обязательно выньте
вилку из розетки электросети.
Ставьте утюг там, где не
находятся дети, инвалиды или
животные, чтобы они не могли
дотронуться до утюга, потому
что, когда он включен, очень
горячий.
Не оставлять без присмотра
включенный утюг.
Нельзя пользоваться утюгом
после того, как он упал, если на
нем есть видимые повреждения
или если из него течет вода.
Не ставить горячий утюг на шнур
питания и следить, чтобы шнур
не соприкасался с горячей
подошвой утюга.
Когда утюг не используется, или
во время перерыва в работе, его
нужно ставить на плоскую,
устойчивую поверхность. (фиг.
«Е»)

• Не заливать в бачок уксус,
средства для декальцинации и
другую жидкость, кроме воды.

• Ни в коем случае не погружать

- - Введение - -
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утюг в воду или в другую жидкость.
• Следить за тем, чтобы вода не

попадала на органы электрического
управления утюга. Если же это
произойдет, нужно вынуть вилку
из розетки и подождать, чтобы
пролитая вода полностью
высохла, прежде чем, вы
продолжите гладить.

• Когда утюг включен в первый раз,
может появиться немного дыма, а
из отверстий подошвы (1) выйдет
несколько капель воды. Это
явление прекратится через
несколько секунд.

Рекомендуем подождать

несколько минут, прежде чем Вы
начнете гладить этим утюгом в
первый раз.

Во время работы, некоторые
части утюга нагреваются. Нужно
работать очень осторожно и
браться только за ручку (5).

Во время глажения, не доливать

воду в бачок, пока она вся не
испарится. Дальше, выполнить
действия, описанные в разделе
«Наполнение бака».

Не направлять пар на людей и
на имущество.

- - Регулирование температуры подошвы - -

Положение Вид ткани
ручки (7)

• Низкая Синтетические Ацетат Родиа

температура волокна Полиакрил Крилор–Дралон– Куртель

Полиамид Найлон–Рилсан–

Лилон–Нилфранс

Полиэстер Тергал  –  Диолен  -  Эрленка

Искусственные Полипропилен Мерскиор

волокна Вискоза Вискозное волокно

•• Средняя Натуральные Волокна Шелк – Шерсть

температура волокна животного

происхождения

••• Максимальная Натуральные Волокна Хлопок – Лен

температура волокна растительного
происхождения
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(1) Подошва

(2) Бак воды

(3) Форсунка-распылитель

- - Пользование утюгом - -

- Описание прибора (Фиг. А) -

(4) Окошко для заливки воды

(5) Ручка утюга

(6) Мерный стаканчик со шкалой

(7) Ручка регулятора температуры
подошвы

min Минимальная температура

• Низкая температура

•• Средняя температура

••• Высокая температура

MAX Максимальная температура

(8) Отметка, которая указывает на
положение регулятора
температуры

- Органы управления и условные обозначения (Фиг. А) -

(9) Световой индикатор
«Нагрев подошвы»
- Индикатор светится: подошва
  нагревается
- Индикатор погас: подошва
  нагрелась до заданной
  температуры

(10) Рычаг регулировки

парообразования

(11) Кнопка  распылителя
(12) Кнопка   интенсивного

парообразования

- Напряжение
питания:

- Потребная
мощность:

- Характеристики -

- Объем бачка (ориентировочно):
.............................................. 300 мл

- Размеры прибора (длина х ширина
х высота): ................ 30x12x15 см

См. табличку с
техническими
данными
прикрепленную
с нижней
стороны утюга

В случае возникновения неполадок, обращайтесь к
специалистам уполномоченных сервисных центров. Не
пытайтесь исправить прибор самостоятельно. Любая
попытка отремонтировать прибор без участия
уполномоченных специалистов приведет к тому, что
право на гарантийное обслуживание автоматически
будет аннулировано, даже если срок его действия к
тому времени еще не будет закончен.
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Наполнение бачка

Убедиться в
том, что вилка
шнура питания
не включена в
р о з е т к у
электросети.

• Повернуть рычажок (10) в
положение «0» (мин.) (фиг. «В»).

• Установить  утюг  вертикально  и
открыть окошко для заливки воды
(4) (фиг. «С»).

• Налить в бачок (2) воду до отметки
“MAX”, нанесенной на его корпусе
и на окошке (4) (в пустой бачок 300
мл) (фиг. «С»), воспользовавшись
для этого мерным стаканчиком (6)

• Пприподнять носик утюга , чтобы
облегчить наполнение бачка (2)
(рисунок “c “)

И с п о л ь з о в а н и е
демирализационной  воды
(мягкой)  предупреждает
возможное  образование  накипи
в  котле

• Закрыть окошко для заливки воды
(4).

Сухое глажение

Для сухого глажения (без подачи пара):
• Вставить вилку шнура питания в

заземленную розетку электросети.
• Поворотом ручки (7) (фиг. “D”)

установить температуру,
требуемую в зависимости от вида
ткани, которую нужно гладить (см.
таблицу «Регулирование
температуры подошвы»).

• Повернуть рычажок (10) на «0»
(мин.) (фиг. «В»).

• Когда подошва (1) утюга нагреется
до заданной регулятором
температуры, световой индикатор
(9) погаснет, и можно начинать
гладить.

• В процессе глажения световой
индикатор (9) будет неоднократно
включаться, потом гаснуть; это
нормальная работа утюга.

Если во время глажения делаете

перерывы, ставьте утюг
вертикально (фиг. «Е»).

• По окончании глажения, поверните
ручку (7) в положение «мин.» и
выключите утюг из розетки.

- - Пользование утюгом - -
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Распыление воды

Эту функцию можно

использовать в любой момент,
и она не повлияет на температуру
подошвы.

• Нажать кнопку распылителя (11),
направляя струю на поверхность,
которую будете гладить (фиг. “F”).

• Если нажимать на кнопку
медленно, струя получится
«тяжелее».

• Если нажимать на кнопку быстро,
струя будет испаряться.

Иногда, нужно нажать на кнопку

(11) несколько раз для того,
чтобы получилась такая струя,
как Вам нужно.

Для того, чтобы гладить тонкие

ткани, рекомендуем сначала
увлажнить их с помощью
распылителя утюга, или
проложить влажную материю
между утюгом и тканью.

Не использовать эту функцию

для глажения синтетических
тканей или шелка, потому что на
них могут остаться пятна.

Глажение с парообразованием

• Налить в бачок (2) воду.
См. «Наполнение бака».

• Вставить вилку шнура питания в
заземленную розетку электросети.

• Повернуть рычажок (10) на «0»
(мин.) (фиг «В»).

• Поворотом ручки (7) (фиг. “D”)
установить температуру,

требуемую в зависимости от вида
ткани, которую нужно гладить (см.
таблицу «Регулирование
температуры подошвы»).

Для глажения с подачей пара,

рекомендуем устанавливать
более высокую температуру
нагрева. (фиг. «D”). Если
выбранная  температура
слишком  низкая, из  подошвы
(1) может  капать  вода

• Когда подошва (1) утюга нагреется
до оптимальной температуры,
световой индикатор (9) погаснет.

• Регулировать количество
подаваемого пара (в зависимости
от вида ткани, которую нужно
погладить и от заданной
температуры) поворачивая
рычажок (10) (фиг. «В»).

Первые струи из распылителя

лучше не направлять сразу на
вещи, которые Вы гладите (из
форсунки могут выходить
остатки материалов
производственной обработки).

• В процессе глажения световой
индикатор (9) будет неоднократно
включаться, потом гаснуть; это
нормальная работа утюга.

Утюг выпускает пар непрерывно.

Повернуть рычажок (10) на «0»
(мин.) (фиг. «В») или поставить
утюг вертикально, чтобы
остановить подачу пара (фиг.
«Е»).

Если задана слишком низкая

температура подошвы, из
отверстий подошвы (1) могут
выходить капли воды.

- - Пользование утюгом - -
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Глажение по вертикали

Этим утюгом можно гладить по
вертикали, используя функцию
«Интенсивное парообразование»
(“Supervapore”) (кнопка «12») (фиг.
«Н»).Глажение таким способом
описано в разделе «Интенсивное
парообразование» (“Supervapore”).

Для подачи пара нужно держать

утюг на расстоянии 15-30 см от
предмета одежды (фиг. «Р»).

• Для того, чтобы выключить утюг,
нужно повернуть ручку (7) в
положение «мин.», повернуть
рычажок (10) на «0» (мин.) (фиг.
«В»), затем вынуть вилку шнура
питания из розетки электросети.

Интенсивное парообразование

• Выполнить действия, описанные в
предыдущем разделе (Глажение с
парообразованием).

• Нажать кнопку (12) один раз для
того, чтобы выпустить сильный пар
(рис. “G”).

• Пар проникает в ткань, которую
нужно гладить, и убирает складки.

• Если складки не разглаживаются,
повторить предыдущее действие
через несколько секунд.

Для того, чтобы эта функция

действовала лучше, сначала
нужно будет повторно нажать
несколько раз кнопку (12).

Не нажимать кнопку интенсивной

подачи пара (12), пока не погас
световой индикатор (9); иначе,
через отверстия подошвы (1)
может просачиваться вода.

“P”

мин . 1 5 / 3 0 см
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малой температуре, потом, если
нужно, увеличивайте температуру
подошвы.

• Для того, чтобы гладить ткани со
смешанным составом,
устанавливайте температуру для
тех волокон, для глажения которых
нужна меньшая температура.

• Для того, чтобы гладить бархат,
перемещайте утюг без нажима.
Многие ткани легче гладить, когда
они не полностью высохли.
Например, шелк всегда следует
гладить влажным.

НЕ ГЛАДИТЬ ТКАНИ, КОТОРЫЕ

ИМЕЮТ НА ЭТИКЕТКЕ ТАКОЙ

ЗНАЧОК .

- - Пользование утюгом - -

Рекомендации

Для того, чтобы утюг хорошо

работал, после того, как Вы
закончили гладить, поверните
ручку (7) в положение «мин»,
выньте вилку шнура питания из
розетки и на несколько секунд
нажмите кнопку интенсивной
подачи пара (12), чтобы вышел
остаток пара.

• Во время первого использования
утюга, когда подошва нагреется до
заданной температуры,
рекомендуем сначала поводить
утюгом по ненужному куску
материи, чтобы остатки материалов
производственной обработки не
загрязнили чистое белье.

• Для того, чтобы получить хорошее
парообразование, не выпускайте
больше трех последовательных
струй пара после того, как погас
световой индикатор (9).

• Начинайте гладить с вещей, для
которых не нужна сильно нагретая
подошва, затем переходите к тем,
которые нужно гладить при высокой
температуре. Таким образом можно
уменьшить затраты времени на
работу и сэкономить
электроэнергию.

• Когда уменьшается температура
подошвы, подождите, чтобы
световой индикатор (9) начал
светиться, а затем погас, прежде
чем Вы продолжите гладить.

• Если нужно гладить ткани, состав
которых Вы не знаете, ткани с
вышивкой, со специальной
обработкой и др., начинайте гладить
вещи в невидных местах, при
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“Q”

4

Хранение утюга

После окончания глажения:
• Повернуть ручку (7) в положение

«мин.».
• Нажать кнопку (12) для того, чтобы

выпустить остатки пара.
• Вынуть вилку шнура

электропитания из розетки.
• Повернуть рычаг (10) в положение

«0» (мин.) (фиг. «В»).
• Над раковиной, открыть окошко для

заливки бачка (4), наклонить и
подвигать утюг вверх – вниз,
чтобы из бачка вылились остатки
воды (2) (фиг. “Q”).

Подождать, когда подошва
утюга полностью остынет.

• Намотать шнур на задний участок
ручки утюга (фиг. “L”).

• Установить утюг ВЕРТИКАЛЬНО
(фиг. «М»).

- - Пользование утюгом - -
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Утилизация

Данное изделие
изготовлено в
соответствии с
требованиями
директивы 2002+96/ЕС.

Условное обозначение –
перечеркнутый мусорный бак,
изображенное на изделии, означает,
что, когда закончится срок его
службы, его нельзя выбрасывать
вместе с другими бытовыми
отходами, а нужно передать на пункт
приема пришедшей в негодность
электробытовой и электронной
техники, или отдать торговой
организации, когда будете покупать
новый утюг. Пользователь отвечает
за передачу негодных приборов на
специализированный пункт приема
отходов, в противном случае, к нему
применимы санкции,
п р е д у с м о т р е н н ы е
законодательством об утилизации
отходов. Дифференцированный
сбор отходов, их демонтаж,
переработка и экологичная
утилизация позволяют уменьшить
вредное воздействие этих отходов
на окружающую среду и на
здоровье человека, вторично
использовать на производстве
материалы, из которых они состоят.
Более точные сведения о
с у щ е с т в у ю щ и х
специализированных приемных
пунктах можно получить в местной
службе по переработке отходов
или в магазине, где продается
подобная техника. Изготовители и
импортеры электробытовых
приборов несут ответственность за
экологичную переработку техники
или непосредственно, или путем
участия в коллективных
обществах.

Чистка

Прежде, чем
чистить утюг,
о б я з а т е л ь н о
вынуть вилку
шнура питания
из розетки и
п о д о ж д а т ь ,
когда подошва
утюга полностью остынет.

• Наружные части чистить влажной
материей.

Ни в коем случае не мыть утюг
под проточной водой и не
погружать его в воду или в
другую жидкость.

• Каждый раз, закончив гладить
белье, нужно почистить подошву
(1), для чего нужно поводить еще
горячий утюг по влажной материи,
уложенной на гладильную доску,
с небольшим нажимом.

Не чистить подошву (1) утюга
абразивными или
коррозионными материалами.
Использовать ТОЛЬКО
специально предназначенные
для этого средства, которые
есть в продаже.

• Периодически ополаскивать по
нескольку раз водой внутренние
поверхности бачка (2).

Не применять химические

добавки или уксус.

- - Уход за утюгом - -
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• Внимательно прочитайте рекомендации,
приведенные в этой инструкции, которые
содержат важные указания о безопасности
подключения прибора, его использованию и
техническому обслуживанию.Бережно храните
настоящее руководство с тем, чтобы Вы в
любое время могли снова его прочитать, если
возникнут вопросы во время работы с утюгом.

• После того, как Вы освободили утюг от упаковки,
прежде, чем включить его в сеть, проверьте
механическую целостность утюга и его
принадлежностей. Если Вы не уверены в том,
что утюг исправен, ни в коем случае не
пользуйтесь ним и  обратитесь за
консультацией к специалистам.

• Части упаковки (такие как пластиковые пакеты,
пенопласт, гвозди и др.) нужно поместить в
место, недоступное для детей, потому что эта
упаковка представляет собой потенциальный
источник опасности.

• Перед тем, как включить утюг в розетку,
убедитесь в том, что данные на табличке с
техническими данными соответствуют
характеристикам сети электропитания.
Табличка прикреплена на нижней стороне
утюга.

• Если вилка шнура питания несовместима с
розеткой, необходимо, чтобы
квалифицированный специалист заменил
розетку.
Специалист, в частности, должен проверить
соответствие площади сечения провода и
потребной мощности прибора. В общем
случае, не рекомендуется применять
преобразователи электроэнергии, тройники и
удлинители.
Если же без таких приспособлений
невозможно обойтись, то переходники и
удлинители должны соответствовать

действующим требованиям к безопасной
эксплуатации приборов, при этом, обратить
внимание на то, чтобы не превышалась
предельная нагрузка, сила тока, обозначенная
на простых адаптерах и на удлинителях, и
максимальная мощность, указанная на
многосторонних адаптерах.

+ Этот прибор должен использоваться
исключительно с той целью, для которой он
сконструирован и изготовлен, то есть, для того,
чтобы гладить ним белье.Любое другое
использование утюга считается ненадлежащим
и, следовательно, опасным. Изготовитель не
будет нести ответственность за ущерб,
нанесенный в результате ненадлежащего,
неправильного или нерационального
использования прибора.

• Пользование любым электроприбором
предполагает соблюдение ряда
основополагающих правил.
В том числе:
- не трогать прибор мокрыми или

влажными руками;
- не ходить босиком во время работы с

прибором;
- не дергать за шнур питания или за сам

прибор для того, чтобы вынуть вилку из
розетки;

- не подвергать прибор воздействию
атмосферных явлений (дождь, прямые
лучи солнца и др.);

- не разрешать детям или инвалидам
пользоваться прибором без присмотра
взрослых, дееспособных людей.

• Прежде чем делать что-либо для чистки или
для технического обслуживания прибора,
обязательно необходимо отключить его от
сети электропитания, для чего нужно или
вынуть вилку из розетки, или выключить
главный рубильник.

- - Общие меры предосторожности - -

Рекомендуем обратить особое внимание на
требования, обозначенные знаком +
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Предприятие-изготовитель оставляет за собой право вносить изменения в
конструкцию прибора, в его техническое описание, если это будет
обусловлено действующим законодательством, производственной,
коммерческой необходимостью, или с целью улучшения эстетических свойств
изделия.

Прибор изготовлен в соответствии с требованиями директив:

• 8 9 / 3 3 6 C E E ( E M C )

• 2 0 0 6 / 9 5 / C E

- - Общие меры предосторожности - -

• В случае неисправности и/или
ненормальной работы прибора,
отсоединить его от электросети и
не пытаться починить
самостоятельно. Для того, чтобы
отремонтировать прибор,
необходимо обратиться в
сервисный центр,
уполномоченный изготовителем,
который закажет оригинальные
заводские запчасти и
комплектующие.

• Несоблюдение указанных выше
правил может повлиять на
безопасность эксплуатации
прибора. Если Вы решили не
пользоваться больше этим утюгом,
рекомендуем отсоединить его
провод питания, предварительно
вынув вилку из розетки
электрической сети. Кроме того,
советуем демонтировать те части
прибора, которые могут
представлять опасность, особенно
для детей, в случае, если они
захотят поиграть с ним как с
игрушкой.

+ Подключать прибор в
соответствии с инструкциями
изготовителя. Неправильное
подключение может стать

причиной нанесения ущерба
людям, животным или
имуществу, и в этом случае,
изготовитель не несет
ответственности за ущерб.

• Для того, чтобы предотвратить
перегрев шнура питания,
рекомендуем разворачивать его
во всю длину, и пользоваться
утюгом согласно указаниям в
разделе «Рекомендации по
эксплуатации».

• Не оставлять утюг включенным в
сеть, когда Вы ним не пользуетесь.
Вынимать вилку шнура питания из
розетки электрической сети, когда
Вы заканчиваете с ним работать.

• Следить за тем, чтобы не
засорялись вентиляционные
отверстия и щели

• В случае повреждения шнура
электрического питания, его
необходимо заменить, и эта работа
должна быть выполнена
обязательно в сервисном центре,
работающем по разрешению
изготовителя, так как могут
понадобиться специальные детали.
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- Запобіжні   заходи -

Уважно  прочитайте  ці
рекомендації, що  містять

важливі  вказівки  по  безпеці
підключення, експлуатації  і
технічного  догляду  праски.
Зберігайте  ці  інструкції  в
доступному  місці, щоб  завжди
можна  було  прояснити  виникаючі
запитання

• Кожного  разу  перед  початком
роботи  перевіряйте  його
механічну  цілісність. На
зовнішньому  корпусі  та  на
подошві  не  повинно  бути  тріщин
або  розривів. Також  шнур
живлення  з  вилкою  не  повинні
бути  ушкодженими. Якщо
виявилось  подібне, негайно
відключіть  праску  з  розетки  та
зверніться  до  уповноваженого
сервісного  центру  для  його
перевірки.

• Електрична  безпека  цього  приладу
гарантується  тільки  при  умові ,
якщо  його  шнур  живлення
підключається  до  електромережі
з  ефективним  заземленням.
Виробник  не  відповідає  за
вірогідні  збитки, викликані
відсутністю  заземлення

В  інтересах  Вашої  безпеки
рекомендуємо  подавати
електроживлення  до  приладу
через  диференційний  перемикач
(RCD) , робоча  сила  струму
якого  не  перевищує  30 мА.

Цей   прилад  не  призначено
для  користування  особами  з
обмеженими  фізичними  чи
розумовими  можливостями  без
нагляду!

Слідкуйте, щоб
діти  не  гралися  з
приладом !

• Якщо  Вам  потрібно  вийти,
установіть  праску  у  вертикальне
положення (рис. Е)  і  обов”язково
вимкніть  вилку  з  розетки.
Не  залишайте  прилад
включеним  в  місцях, де
знаходяться  діти, інваліди  або
тварини, щоб  вони  не
обпеклися.

Не  залишайте  без  нагляду
включену  праску .

Не  слід  користуватися
праскою, коли  після  падіння
на  ній  є  видимі  ушкодження
або  з  неї  витікає  вода.
Не  ставити  гарячу  праску  на
шнур  живлення  та  слідкуйте,
щоб  шнур  не  торкався  гарячої
підошви  праски.

Коли  праскою  не  користуються

або  під  час  перерви  в  роботі,
її  слід  ставити  на  рівну,
стабільну  поверхню (рис.Е)

• Не  заливати  в  бачок  оцет,
засоби  для  декальцинації  та  іншу
рідину, окрім  води

- - ВСТУП - -
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• Ні  в  якому  разі  не  занурювати
праску  у  воду  чи  іншу  рідину.

• Слідкуйте  за  тим, щоб  вода  не
попала  на  органи
електроуправління  праски. Якщо
це  сталося, слід  вимкнути  вилку
з  розетки  та  зачекати, щоб  пролита
вода  повністю  висохла  перед
відновленням  прасування.

• Коли  праска  увімкнена  вперше,
може  з”явитися  трохи  диму, а  з
отворів  підошви (1) вийде  декілька
крапель  води. Це  явище
припиниться   через  декілька  секунд.

Рекомендуємо  зачекати
декілька  хвилин  перед  тим, як
Ви  почнете  прасувати  вперше.
Під  час  роботи  деякі  частини
праски  сильно  нагріваються ,
слід  працювати  дуже  обережно
і  братися  тільки  за  ручку (5) .
Під  час  гладження  не  доливати
воду  в  бачок, поки  вона  вся
не  випарується. Далі  виконати
дії, описані  в  розділі
“Наповнення  бачка”

Не  направляти  пару  на  людей
та  на  майно .

- - Регулювання  температури  підошви- -

Положення Тип   тканини
ручки (7)

• Низька Синтетика Ацетат Родіа

температура Поліакрил Крилор-Дралон- Куртель

Поліамід Найлон - Рилсан -

Лілон - Нілфранс

Поліестер Тергал-Діолен-Ерленка

Штучне Волокно Поліпропілен Мерскіор

Віскоза Віскозне волокно

•• Середня Натуральне волокно Волокно  Шовк - Шерсть

температура тваринного

походження

••• Максимальна Натуральне волокно Волокно Бавовна - льон

температура рослинного

походження
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1) Підошва

(2) Бак  для  води

(3) Форсунка – розпилювач

- - Експлуатація - -

- Опис  приладу  (рис.А) -

(4) Віконце для наливу води

(5) Ручка  праски

(6) Мірна  склянка  із  шкалою

(7) Ручка  регулятора
температури  підошви

min мінімальна  температура

• низька   температура

•• середня   температура

••• висока   температура

MAX максимальна  температура

(8) Позначка, що  вказує   на  положення
регулятора  температури

- Органи   управління   та  умовні   позначення (рис.А) -

(9) Світловий  індикатор
“Нагрів  підошви”:

- індикатор  світиться:
підошва  нагрівається;

-  індикатор  погас:
підошва  нагрілась  до  потрібної
температури
(10) Ручка  регулювання

пароутворення 

(11) Кнопка  розпилювача
(12) Кнопка  інтенсивного
пароутворення  (supervapore)

Напруга
живлення :

- Потужність:

- ХАРАКТЕРИСТИКИ -

- Ємність  бачка: .................. 350 мл
- Розміри приладу (Д х Ш х В):

................................ 29x12x15,5 см

Див. табличку  з
технічними даними
на  нижній стороні

праски

У  випадку  виникнення  неполадок  звертайтесь  до
уповноважених  сервісних  центрів
Не  намагайтеся  відремонтувати  прилад  самостійно
Кожна  спроба  відремонтувати  праску  без  участі
кваліфікованих  спеціалістів  приведе  до  того, що  право  на
гарантійне   обслуговування  автоматично  буде  анульовано,
навіть  якщо  термін  його  дії  до  того  часу  ще  не  закінчиться
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Riempimento del serbatoio

Пересвідчитись,
що  вилка
ш н у р а
живлення  не
увімкнена  в
р о з е т к у
електромережі

• Повернути  ручку (10)  в
положення  «0» (мін) (рис.В)

• Поставити  праску  вертикально  і
відкрити  віконце  для  наливу  води
(4) (рис. С)

• Налити  в  бачок  (2) воду  до
позначки  «МАХ» на  корпусі  і  на
віконці  (4)   (в  порожній  бачок
300 мл) (рис. С) , скориставшись
для  цього  мірною  склянкою (6)

• И с п о л ь з у я
деминерализированную (мягкую)
воду  можно предупредить
возможное образование накипи в
котле

В и к о р и с т о в у в а н н я

демінералізаційної (м‘якої) води
попереджує  вірогідне  утворення
накипу  в  котлі

• Закрити  віконце  для  наливу  води
(4)

Сухе   прасування

Для  сухого  прасування  (без  подачі
пари):
• Увімкнути  вилку  шнура  живлення

в  заземлену  розетку
електромережі

• Поворотом  ручки (7) (рис.D)
встановити  потрібну  температуру
залежно  від  типу  тканини (див.
Таблицю «Регулювання
температури  підошви»).

• Повернути  ручку (10) на  «0» (мін)
(рис. В)

• Коли  підошва (1)  праски  нагріється
до  установленої  регулятором
температури, світловий  індикатор
(9)  погасне  і  можна  починати
прасувати

• В  процесі  гладження  світловий
індикатор (9)  буде  неодноразово
включатись, після  чого  гаснути :
це  нормальна  робота  праски

Якщо  під  час  гладження

робиться  перерва, праску  слід
ставити  вертикально (рис.Е)

• По  закінченні  гладження
повернути  ручку  (7) в  положення
«мін»  і  виключити  праску  з
розетки

- - Експлуатація - -
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Розпилювання  води

Цю  функцію  можна

використовувати  в  будь-який
момент, і  вона  не  впливає  на
температуру  підошви

• Натиснути  кнопку  розпилювача (11),
направивши  струмінь  на  поверхню,
що  буде  прасуватись (рис. F)

• Якщо  натискувати  на  кнопку
повільно, струмінь  вийде  «важчим»

• Якщо  натискувати  на  кнопку  швидко,
струмінь  буде  випаровуватись

Іноді  потрібно  натиснути  на
кнопку  (11) декілька  разів  для
того, щоб  вийшов  потрібний
для  Вас  струмінь

Щоб  прасувати  тонкі  тканини
рекомендуємо  спочатку
зволожити  їх  з  допомогою
розпилювача  праски  або
прокласти  вологу  матерію  між
праскою  і  тканиною

Не  використовувати  цю
функцію  для  гладження
синтетичних  тканин  або  шовку,
тому  що  на  них  можуть
залишитися  плями

Прасування  з  пароутворенням

• Налити  в  бачок (2)  воду  (див.
“Наповнення  бачка”)

• Увімкнути  вилку  в  розетку
• Повернути  ручку (10) на  “0” (мін)

(рис. В)
• Поворотом  ручки (7) (рис. D)

встановити  потрібну  температуру
залежно  від  типу  тканини (див.
таблицю  “Регулювання

температури  підошви”)

Для  прасування  з  подачою  пари

рекомендуємо  установлювати
більш  високу  температуру
нагріву  (рис.D). Якщо  вибрана
температура  занадто  низька, із
підошви (1) може  капати  вода

• Коли  підошва (1) праски  нагріється
до  оптимальної  температури,
світловий  індикатор  (9) погасне

• Регулювати  кількість  пари, що
подається ( залежно  від  типу
тканини  і  встановленої
температури) поворотами  ручки
(10) (рис.В)

Коли  нову  праску  включили

вперше, перші  струмені  з
розпилювача  краще  не
направляти  відразу  на  речі, які
Ви  прасуєте (із  форсунки
можуть  виходити  залишки
матеріалів  виробничої
обробки)

• В  процесі  гладження  світловий
індикатор (9) буде  неодноразово
включатись , потім  гаснути: це
нормальна  робота  праски

Праска  випускає  пару

безперервно. Повернути  ручку
(10) на  “0” (мін) (рис.В) або
поставити  прилад  вертикально,
щоб  зупинити  подачу  пари
(рис.Е)

Якщо  встановлена  занадто

низька  температура  підошви, з
її  отворів  (1) можуть  виходити
краплини  води

- - Експлуатація - -
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Прасування   по   вертикалі

Цим  приладом   можна  прасувати  по
вертикалі, використовуючи  функцію
“Інтенсивне  пароутворення”
(“Supervapore”) (кнопка “12”) (рис.Н)
Прасування  таким  способом  описано
в  розділі  “Інтенсивне  пароутворення”
(“Supervapore”)

Для  подачі  пари  слід  тримати

праску  на  відстані  15 – 30 см
від  предмета  одягу (рис.Р)

• Щоб  вимкнути  праску  слід
повернути  ручку (7) в  положення
“мін” , повернути  ручку (10) на  “0”
(мін) (рис.В) , потім  вимкнути
вилку  шнура  живлення  з  розетки

Інтенсивне  пароутворення

• Виконати  дії, описані  в
попередньому  розділі
(“Прасуванні  з  пароутворенням”)

• Натиснути   кнопку (12) один  раз
для  того, щоб  випустити  сильну
пару (рис. G)

• Пара  проникає  в  тканину  та
прибирає  складки

• Якщо  складки  не  розгладжуються,
повторити  попередню  дію  через
декілька  секунд

Для  того, щоб  ця  функція  діяла

краще, спочатку  слід  повторно
натиснути  кнопку (12) декілька
разів

Не  натискувати  кнопку

інтенсивної  подачі  пари (12) ,
поки  не  погасне  світловий
індикатор (9); інакше, через
отвори  підошви (1) може
просочуватись  вода

“P”

m i n . 1 5 / 3 0 c m
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а  потім, якщо  необхідно,
збільшуйте  температуру  підошви

• Щоб  прасувати  тканини  із
змішаним  складом, установіть
температуру  для  тих  волокон,
для  яких  потрібна  менша
температура

• Для  прасування  оксамиту
переміщуйте  праску  без
натискування

• Багато  які  тканини  легше
прасувати , коли  вони  повністю
не  висохли. Наприклад: шовк
завжди  слід  прасувати  вологим

Не  прасувати  тканини, на

етикетці  яких  є  умовне
позначення – “перекреслена

праска” .

- - Експлуатація - -

Рекомендації

Щоб  праска  добре  працювала

після  того, як  Ви  закінчили
гладження, повернути  ручку (7)
в  положення  “мін”, вимкнути
вилку  з  розетки  та  на  декілька
секунд  натиснути  кнопку
інтенсивної  подачі  пари (12),
щоб  вийшов  її  залишок

• Під  час  першого  користування
праскою, коли  підошва  нагріється
до  встановленої  температури,
радимо  спочатку  поводити
праскою  по  непотрібному  шматку
матерії, щоб  залишки   матеріалів
виробничої  обробки  не
забруднили  чисту  білизну

• Щоб  отримати  оптимальне
пароутворення  не  випускайте
більше  3-х  послідовних  струменів
пари  після  того, як  погасне
світловий  індикатор (9)

• Починайте  прасувати  з  речей,
для  яких  не  потрібна  сильно
нагріта  підошва, а  потім  перейдіть
до  тих, які  слід  прасувати  при
високій  температурі. Таким  чином
можна  зменшити  витрати  часу
на  роботу  та  зекономити
електроенергію

• Коли  зменшується  температура
підошви, зачекайте, щоб  світловий
індикатор (9) почав  світитися, а
потім  погас, перед  продовженням
прасування

• Якщо  потрібно  прасувати  тканини,
склад  яких  Ви  не  знаєте, тканини
з  вишивкою, із  спеціальною
обробкою , тощо, починайте
прасувати  речі  в  невидимих
місцях, при  низькій  температурі,
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“Q”

4

Зберігання

праски

Після  закінчення  гладження:
• повернути  ручку (7)  в  положення  “мін”;
• натиснути  кнопку  (12)  для  того,

щоб  випустити  залишок  пари;
• вимкнути  вилку  з  розетки;
• повернути  ручку (10) в

положення “0” (мін) (рис.В);
• над  раковиною  відкрити  віконце

для  наповнення  бачка (4) ,
нахилити  та  посовати  праску
вверх – вниз , щоб  із  бачка
вилились  залишки  води (2)
(рис.Q);

Зачекайте, доки  підошва  праски
повністю  прохолоне

• Намотати  шнур  на  задню  частину
ручки  праски (рис. L) ;

• Поставити  праску  ВЕРТИКАЛЬНО
(рис.М)

- - Експлуатація - -
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Утилізація

Цей  виріб  виготовлено  згідно
вимог  директиви  2002
+ 96 \ ЕС
Умовне  позначення –
п е р е к р е с л е н и й
контейнер  для  сміття  на
виробі, означає, що
після  закінчення  строку
експлуатації  праски  її
не  можна  викинути  разом  з  іншими
побутовими  відходами, а  слід
передати  в  пункт  збору
непридатної  електропобутової  і
електронної  техніки , або  віднести
до  торгівельної  організації, коли
буде  купуватися  нова  праска
Споживач  відповідає  за  передачу
непридатних  приладів  до
спеціалізованих  пунктів  збору
відходів, в  противному  випадку
на  нього  можуть  накладатися
санкції, передбачені
законодавством  по  утилізації
відходів
Диференційний  збір  відходів, їх
демонтаж, переробка  і  екологічна
утилізація  дозволяють  зменшити
шкідливий  вплив  цих  відходів
на  навколишнє  середовище  і   на
здоров”я  людини, повторно
використати  на  виробництві
матеріали, з  яких  вони
складаються.
Виробники  та  імпортери
електропобутових  приладів
несуть  відповідальність  за
екологічну  переробку  техніки  або
безпосередньо, або  шляхом  участі
в  колективних  товариствах

Чистка

Перед  чисткою
о б о в ” я з к о в о
в и м к н у т и
вилку  шнура
живлення  з
розетки  та
зачекати, доки
п і д о ш в а
праски  повністю  прохолоне

• Зовнішні  частини  чистити  вологою
матерією

Ні  в  якому  разі  не  мити  праску
під  проточною  водою  та  не
занурювати  її  у  воду  та  іншу
рідину

• Кожного  разу  після  закінчення
гладження  почистити  підошву (1)
, для  чого  слід  поводити  ще
гарячою  праскою  по  вологій
матерії, укладеній  на  дошці  для
прасування, з  невеликим
натиском

Не  чистити  підошву (1) праски
абразивними  чи  корозійними
матеріалами. Використовувати
ТІЛЬКИ  спеціально  призначені
для  цього  засоби.

• Періодично  слід  прополоскувати
водою  декілька   разів  внутрішні
поверхні  бачка (2)

Не  користуватися  хімічними

добавками  або  оцтом!

- - Догляд - -
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• Уважно  прочитайте  ці
рекомендації, що  містять  важливі
вказівки  по  безпеці  підключення
приладу, його  експлуатації  та
технічного  обслуговування.
Зберігайте  це  керівництво   по
експлуатації  з  тим, щоб  Ви  в
будь-який  час  змогли  знайти
відповіді  на  запитання  при  роботі
з  праскою.

• Після  розпакування  перед
включенням  в  електромережу
слід перевірити  механічну
цілісність  праски . Якщо  у  Вас  є
сумніви , що  прилад  справний,
не  користуйтеся  ним, а  зверніться
до  уповноваженого  сервісного
центру  за  консультацією.

• Елементи  упаковки (пластикові
пакети, пінопласт, цвяхи, тощо) слід
помістити  в  недосяжне  для  дітей
місце, тому   що  вони  є  потенційно
небезпечними .

• Перед  увімкненням  вилки  в
розетку  пересвідчитись, що  дані
етикетки  відповідають
характеристикам   мережі
електроживлення. Етикетка
знаходиться  на  нижній  частині
праски.

• Якщо  вилка  шнура  живлення  є
несумісною  з  розеткою, слід
замінити  розетку  з  допомогою
кваліфікованого  електрика. Взагалі
не  рекомендується
використовувати  адаптери,
подовжувачі, багаточисленні
розетки

+ Цей  прилад  має  використовуватись
виключно  з  тією  метою, для  якої
його  спроектували  та  виробили
– для  прасування  білизни. Будь-
яке  інше  використання  праски
вважається  недоречним, а  отже  і
небезпечним. Виробник  не
відповідає  за  вірогідні  збитки,
викликані  в  результаті
недоречного, помилкового  чи
неправильного  користування
приладом.

• Експлуатація  будь-якого
електроприладу  вимагає
дотримання  основних  правил,
зокрема:
- не  трогати  прилад  мокрими

чи  вологими  руками;
- не  користуватися  праскою

босоніж;
- не  тягнути  за  шнур  живлення

або  за  сам  прилад , щоб
витягнути  вилку  з  розетки;

- не  виставляти  прилад  під  дію
атмосферних  анентів (дощ,
сонце, тощо)

- не  дозволяти  дітям  або
інвалідам  користуватися
приладом  без  нагляду

• Перед  чисткою  або  технічним
обслуговуванням  праски  потрібно
відключити  її  з  мережі
електроживлення, для  чого
вимкнути  вилку  з  розетки.

• У  випадку  несправної  та \ або
ненормальної  роботи  приладу  слід
відключити  його  від  електромережі

- - Загальні   застережні   заходи - -

Недотримання  вищенаведених  правил  може  вплинути

на  безпеку  експлуатації  виробу +
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Виробник  залишає  за  собою  право  вносити  зміни  в  кострукцію  приладу, в  його
технічний  опис, якщо  це  обумовлено  діючим  законодавством, виробничою,
комерційною  необхідністю, або  з  метою  покращення  естетичних  властивостей
виробу.

Прилад  виготовлено  згідно  вимог  наступних  директив:

• 8 9 / 3 3 6 C E E ( E M C )

• 2 0 0 6 / 9 5 / C E

- - Загальні   застережні   заходи - -

та  не  намагатися  відремонтувати
самостійно. У  цьому  випадку
звертайтеся  до  уповноваженого
сервісного  центру. Також
слідкуйте  за  тим, щоб  запчастини
та  інші  компоненти  були
оригінальними.

• Якщо  Ви  вирішили  більше  не
користуватися  цією  праскою,
рекомендуємо  відокремити  її шнур
живлення, попередньо  вимкнувши
вилку  з  розетки  електромережі.
Окрім  цього, радимо  демонтувати
ті  частини  приладу, які  можуть
представляти  небезпеку  для  дітей
під  час  їхніх  ігор.

+ Підключати  прилад  згідно
інструкцій  виробника.
Неправильне  підключення  може
стати  причиною  завдання
шкоди  особам, тваринам  чи
майну, і  в  подібному  випадку
виробник  за  це  не  відповідає.

• Щоб  уникнути  перегрів  шнура
живлення  слід  розмотати  його  на
всю  довжину, і  користуватися
праскою  згідно  вказівкам  у  розділі
«Рекомендації  по  експлуатації».

• Не  залишати  праску  увімкнутою
в  мережу, коли  Ви  нею  не
користуєтесь. Якщо  закінчили
працювати  з  нею, вимкніть  вилку
з  розетки.

• Слідкуйте  за  тим, щоб  не
засмічувались  вентиляційні
отвори  та  щілини.

• У  випадку  пошкодження  шнура
живлення, його  слід  замінити  в
уповноваженому  сервісному
центрі.
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- Recommendations -

Read these recommendations
carefully as they contain
important information about

safe installation, use, and
maintenance. Keep this manual with
care for future reference.

• Before using the appliance, make
sure it is in perfect working order.
There must be no cracks or
breakages on the outer cover and the
soleplate.
Likewise, the electrical plug and
sheath should not be cracked or
broken.
If the conditions described above are
observed, immediately unplug the
appliance from mains outlet and take
it to an authorized After-Sales Service
Centre for necessary checking.

• The electrical safety of this appliance
relies strictly on its connection to an
efficient grounding system, as set
forth by current safety standards in
force.
This safety requirement is of
paramount importance and must be
ascertained by a skilled electrician.
In no event shall the manufacturer be
liable for any damages whatsoever
arising out of the inability to ground
the appliance.
For your personal safety, we
suggest that you power the
appliance by means of a differential
switch (RCD), whose operating
current does not exceed 30mA.
This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision

or instruction concerning use of
the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be
supervised to
ensure that they do
not play with the
appliance.

• Position the iron upright (fig. ‘’E’’) and
always unplug the appliance if you
leave for a short period of time.

Keep the appliance out of the reach
of children, disabled persons and
animals, so that they cannot touch
the iron, which may become rather
hot during operation.
Never leave the appliance
unattended while switched on.
Do not use the iron if it has fallen
on the floor, if there are clear signs
of damage or if it is leaking water.

Do not lean your hot iron against the
tie cable; do your utmost to prevent
contact between the latter and the
hot soleplate of the iron.

Rest the iron on a flat and stable
surface during pauses while
ironing or else when it is not being
used. (fig. E)

• Do not pour vinegar, scale-removing
substances or any liquids other than
water into the tank.

• Never immerse the appliance in water
or in any other liquids.

• Do not splash water on the electric
controls of the appliance.
If necessary, unplug the appliance and
allow for all the parts to dry before
reusing the iron.

- - Introduction - -
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• When used for the first time, a little
smoke may come from the appliance,
just like the soleplate (1) may release a
few droplets.
Allow for a couple of seconds to elapse.

At any rate, a standard practice is to
wait for a few minutes before
beginning to iron for the first time.

During operation, some parts of the
iron will become burning hot. Use the
utmost caution and hold the iron by
the handle (5) only.

Never fill up the tank while ironing. If
extra water is needed, comply with
the instructions reported in the
section ‘’Filling up the tank”.

Steam shall not be sprayed towards
persons or objects.

- - Soleplate temperature adjustment - -

Position Type of fabric
of dial (7)

 • Low Synthetic fibres Acetate Rhodia
temperature Polyacrylic Crylor-Dralon-Courtelle

Polyamide Nylon-Rilsan-Lillon-
Nylfrance

Polyester Tergal-Diolen-Erlenka

Artificial fibres Polypropylene Merskior
Viscose Rayon

 •• Average Natural fibres Animal fibres Silk - Wool
temperature

 ••• Maximum Natural fibres Vegetal fibres Cotton - Linen
temperature



-  42  -

EN

(1) Soleplate
(2) Water tank
(3) Spray nozzle

- - Use - -

- Description of the appliance (Fig. A) -

(4) Tank filling cover
(5) Handgrip
(6) Graduated measuring cup

(7) Soleplate temperature
adjustment dial
min Minimum temperature
• Low temperature

•• Average temperature

••• High temperature
MAX Maximum temperature

(8) Thermostat positioning slot

- Description of the controls
and indications (Fig. A) -

(9) Soleplate temperature “led”
- On: warming up
- Off: temperature reached

(10) Steam adjustment lever 

(11) Spray button

(12) Super-boost button

- Mains Power:

- Power
absorption:

- Technical specifications -

- Tank delivery capacity
(approximately): ................. 300 ml

- Appliance size (lxdxh):
.......................... 28x12,5x14,5 cm

See the informational
tag with the
c h a r a c t e r i s t i c s
located on the bottom
of the appliance

Should there be problems with the appliance, contact the
authorized service center.
Avoid repairing the appliance on your own.
Any repairs carried out on the device by unauthorised
personnel will automatically invalidate the warranty, even if it
has not reached the expiry date.
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Filling up the tank

Make sure that
the plug is
d i s c o n n e c t e d
from the mains
socket.

• Move the sliding-switch (10) to “0”
(fig.”B”).

• Put the iron in a horizontally position
and open the water tank opening (4)
(fig. “C”).

• Fill the tank (2) with water until the
“MAX” indication mark indicated on the
side and on the cover (4) (300 ml with
tank empty) (fig.”C”), using the supplied
measuring cup (“6”).

• Lift the point of the iron to facilitate the
tank filling (2) (fig. “C”).

The use of demineralised water
prevents the formation of scale in the
boiler.

• Close the tank filling cover (4).

Dry ironing

To iron without steam, proceed as
follows:
• Connect the plug to an outlet featuring

a ground terminal.
• Adjust the thermostat (7) (fig. “D”) to the

desired temperature according to the
type of fabric to be ironed (see the
“Soleplate temperature and
adjustment” table).

• Move the sliding-switch (10) to “0” (min)
(fig.”B”).

• The iron soleplate (1) reaching the
preset temperature turns OFF led (9),
thus signalling that ironing can start.

• While ironing is in progress, the led (9)
located on the iron turns ON and OFF
alternately; which is a perfectly normal
condition.

As you take a break, position the iron
upright (fig. “E”).

• Once ironing is over, set the thermostat
(7) to ‘’min’’ and pull the plug out of the
outlet.

- - Use - -
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Spray Option

This option, which may be used
anytime, does not affect the soleplate
temperature.

• Press the spray push-button (11) and
direct the jet accordingly (fig. ‘’F”).

• Press the button slowly to obtain a
“denser” spray.

• Press the button quickly to vaporize the
spray.

Occasionally it may be necessary to
press the button (11) a number of
times in order to spray water
correctly.

To iron delicate fabrics it is advisable
to dampen them beforehand with the
spray function or place a damp cloth
between the iron and the fabric.

Do not use this function on synthetic
fabrics or silk to avoid staining them.

Steam ironing

• Pour water in the tank (2).
See the “tank filling instructions”.

• Connect the plug to an outlet featuring
a ground terminal.

• Move the sliding-switch (10) to “0” (min)
(fig.”B”).

• Adjust the thermostat (7) (fig. “D”) to the
desired temperature according to the
type of fabric to be ironed (see the
“Soleplate temperature and
adjustment” table).

When using steam it is advisable to
select the higher temperatures
(fig.”D”).
If the selected temperature is too low,
water could drip from the soleplate
(1).

• The iron soleplate (1) reaching the
preset temperature turns OFF led (9).

• Adjust the quantity of steam to be used
(according to the type of fabric to be
ironed and the temperature set) moving
the lever (10) (fig. “B”).

The first jets of steam should not be
sprayed onto the fabric to be ironed
(as possible manufacturing residuals
may come out in the process).

• While ironing is in progress, the led (9)
located on the iron turns ON and OFF
alternately; which is a perfectly normal
condition.

The iron produces steam continually.
Move the lever (10) to “0” (min)
(fig.”B”) or put the iron in a vertical
position to interrupt the steam
supply (fig. “E”).

If the selected temperature is too low,
water could drip from the soleplate
(1).

• To switch off the iron, turn the
temperature dial (7) to “min”, move the
lever (10) to “0” (min) (fig.”B”) then
remove the plug from the mains socket.

- - Use - -
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Upright ironing

This appliance may also be used to iron
vertically with the super steam option
(button “12”) (fig. “H”).
To enhance the operation of the
appliance, follow the recommendations
set forth in the “Super steam” section.

Emit the steam keeping the iron at a
distance of 15 to 30 cm from the
garment (fig.”P”).

Super steam

• Carry out the operations previously
described (steam ironing section).

• Press the button (12) once for steam
exhaustion (fig. ‘’G”).

• Steam starts penetrating the fabric,
thus removing creases and folds.

• In case of particularly deep folds, allow
for a few seconds to elapse and repeat
the operation.

It may be necessary at the beginning
to press the button (12) a number of
times to best optimize this function.

Do not press the steam boost button
(12) if the red light (9) has not gone
out; water could come out of the
holes in the soleplate (1).

“P”

min. 15/30cm



-  46  -

EN

“Q”

4

• Many fabrics iron better and more easily
if they are not completely dry. For
example, silk should always be ironed
when damp.

Do not iron fabrics bearing the label

with the symbol .

Putting the
appliance away

Once ironing is over:
• Set the thermostat (7) to ‘’min”.
• Press the button (12) for steam

exhaustion.
• Pull the plug out of the outlet.
• Move the sliding-switch (10) to “0” (min)

(fig.”B”).
• Stand above the sink open the lid of

the water tank opening (4) and turn the
iron upside down to empty any water
left in the tank (2) (fig. ‘’Q”).

- - Use - -

Tips

To improve the performance of your
appliance, when you have finished
ironing, after having set the
thermostat (7) to “min”, pull the plug
out of the outlet and keep the super
steam button (12) .

• When using for the first time, once the
soleplate reaches the temperature, iron
an old cloth to make sure there are no
residues on the soleplate that could
stain your garments.

• In order to optimize the use of steam,
do not spray more than three jets in a
row once led (9) is turned OFF.

• Start ironing the garments that need a
lower temperature and then move to
those that need a higher temperature.
This will reduce the working times and
save energy.

• When the temperature of the soleplate
goes down, wait until the warning light
(9) lights up and then goes out before
ironing again.

• When ironing fabrics for which the
composition is not known or garments
with borders, trimmings, embroidery
etc. start with the lowest temperature
and make a test on a ‘hidden’ part of
the garment, gradually increasing the
temperature as necessary .

• When ironing mixed fabrics set the
temperature of the soleplate according
to the fabric requiring the lowest
temperature.

• To iron velvet or corduroy garments,
iron following the “pile” and without
pressing.
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Wait for the iron soleplate to cool
COMPLETELY down.

• Wrap the power supply cable round the
handle (fig. “L”).

• Place the iron IN A VERTICAL
POSITION (fig.”M”).

Cleaning

Before cleaning
the appliance,
a l w a y s
disconnect the
plug from the
outlet and allow
for some time to
elapse for the
soleplate to cool
down.

• Use a damp cloth to clean the outer
parts of the appliance.

Never wash the appliance under
running water, never immerse it in
water or in any other liquids.

• After having used the iron, clean the
soleplate (1) while it is still hot by
sliding it over a damp cloth placed
on the ironing board while exerting a
light pressure.

Do not clean the iron soleplate (1)
with abrasive or corrosive
products. Use ONLY specific
products available on the market.

- - Use - -

• Regularly rinse the boiler (2) with
water.

Do not use chemical additives or
vinegar.

Disposal

This produce complies with the
Directive 2002/96/EC.
The symbol representing
the crossed out trash can
on the appliance indicates
that the product, at the end
of its useful life, must be
treated separately from
domestic waste. It must be taken to a
recycling centre for electrical and
electronic appliances or turned in to
the point of sale when purchasing a
new, equivalent, appliance.

The user is responsible for taking the
appliance to the recycling centre at the
end of its life, under penalty of the
sanctions foreseen by the current
legislation on waste handling.

Correct consignment of the no-longer
used appliance to a recycling centre
for treatment and environmentally
compatible elimination contributes to
avoiding a negative impact on the
environment and public health, and
permits recycling of the materials from
which the product is made.
For more detailed information
regarding the available collection
systems, contract the local refuse
centre or the store where the product
was purchased.
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The manufacturer and the importers
comply with their responsibility for
recycling, treating, and

- - Maintenance - -

Wiring instructions for U.K. and Ireland
only:

APPLIANCES WITH FITTED PLUG.

Important: For your convenience this
appliance is supplied complete with
a plug incorporating a 13 amp fuse.

In the event of replacing a fuse in the
plug supplied, a 13 amp fuse approved
by ASTA to BS1362 must be used.
In the socket outlets are not of the 13A
BS1363 type, and therefore do not
accept the plug connected to this
appliance, cut off the plug.
When cut off, this plug is a shock hazard
if inserted into a socket outlet and must
therefore be disposed of safely.
If the fuse cover is detachable, never use
the plug with the cover omitted.
Replacement covers can be obtained
from your service agent.
Fit the appropriate plug according to the
instructions in paragraph “Fitting a plug”.
With alternative plugs a 15 amp fuse
must be fitted either in the plug or adaptor
or at the main fuse box.

APPLIANCES WITHOUT FITTED
PLUG FITTING A PLUG - IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured
in accordance with the following code:
 - GREEN & YELLOW : EARTH
 - BLUE : NEUTRAL
 - BROWN : LIVE

As the colours in the mains lead of this
appliance may not correspond with the
coloured markings identifying the
terminals in your plug, proceed as
follows.
The wire which is coloured GREEN &
YELLOW must be connected to the
terminal in the plug which is marked with

the letter “E” or by the earth symbol 
or coloured green or green and yellow.
The wire which is coloured BLUE must
be connected to the terminal which is
marked with the letter “N” or coloured
black.
The wire which is coloured BROWN must
be connected to the terminal which is
marked with the letter “L” or coloured red.

NOTE:
The fuse cover of a non-rewireable
plug must be refitted when changing
the fuse. Should the fuse cover
become lost, the plug must not be
used until the correct replacement
fuse cover is obtained from our
service department or stockist.

environmentally compatible disposal
of waste both directly and in a
collective system.

FOR UK ONLY
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• Read these instructions carefully as
they contain important information
about safe installation, use, and
maintenance.
Keep this manual with care for future
reference.

• After removing the packaging, and
before using the appliance, make sure
the appliance and all the accessories
are working well. If you have any doubt,
do not use the appliance until you
consult a professionally qualified
electrician.

• The packing materials (plastic bags,
expanded polystyrene, nails, etc)
should be kept away from children since
they are potential sources of danger.

• Before connecting the appliance, make
sure the line voltage is correct. The tag
is located on the bottom of the
appliance.

• If the plug does not fit into the wall
outlet, have the wall outlet replaced with
another type by a qualified electrician.
He must also check that the cord is
suitable for the power absorbed by the
appliance.
In general, it is not advisable to use an
adaptor, multiple sockets, or an
extension cord.
If they are necessary, use only simple
or multiple adaptors and extension
cords that conform to safety
regulations, being careful not to exceed
the load limits indicated on the adaptor
and the extension cord, and the
maximum power indicated on the
multiple adaptor.

☞ This appliance should only be used
for the purpose for which it was
made: and that is ironing.
Any other use is considered
improper and therefore dangerous.
The manufacturer cannot be held
responsible for any damage deriving
from improper, incorrect, or
unreasonable uses.

• The use of any electrical appliance
implies observance of certain
fundamental rules. In particular:
- do not touch the appliance with wet

or damp hands
- do not use the appliance with bare

feet
- do not pull on the electrical cord or

the appliance to pull the plug out of
the mains outlet

- do not leave the appliance exposed
to atmospheric conditions (rain,
sun, etc.)

- do not allow the appliance to be
used by children or disabled
persons without surveillance.

• Before performing any cleaning or
maintenance operation, disconnect the
appliance from the mains outlet by
removing the plug from the socket or
by switching off the electrical
installation.

• If the appliance breaks down or
functions improperly, shut it off and do
not tamper with it.
Repairs must only be carried out by an
after-sales centre authorized by the
manufacturer. Always insist of genuine
spare parts.

- - General warnings  - -

It is recommended that you carefully observe the precautions
marked with the            symbol.☞
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The manufacturer reserves the right to make changes for regulatory,
industrial, commercial or aesthetic reasons.

The device complies with the following directives:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - General warnings  - -

Non-compliance with what has been
stated above could compromise the
safety of the appliance.

• If you decide not to use the appliance
of this type anymore, it is recommended
that you make it inoperable by cutting
off the mains cord after removing the
plug from the mains outlet.
You should also render harmless those
parts of the appliance that could be
dangerous, especially for children who
might use an abandoned appliance as
a toy.

☞ Installation must be performed
according to the manufacturer’s
instructions. Incorrect installation
could cause damage to person,
animals and things, for which the
manufacturer cannot be held
responsible.

• To avoid dangerous overheating, it is
recommended that you unwind the
electrical cord to its entire length and
that you use the appliance as
recommended in “Precautions”.

• Do not leave the appliance connected
when not in use. Remove the plug from
the mains outlet when the appliance is
not used.

• Do not block openings, air intakes, or
heat outlets.

• If the electrical cord of this appliance is
damaged, it must be replaced by an
Authorized Customer Service Centre
since specialized tools are necessary.
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- Avvertenze d’uso -

Leggere attentamente le avver-
tenze contenute nelle presenti

istruzioni in quanto forniscono
importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza di installazione, d’uso e di
manutenzione. Conservare con cura
questo libretto per ogni ulteriore
consultazione.

• Verificare prima di ogni utilizzo
l’integrità meccanica
dell’apparecchio. L’involucro esterno
e la piastra non devono presentare
rotture o incrinature.
La guaina e la spina del cavo di
alimentazione non devono
evidenziare screpolature o rotture.
Nel caso si verifichi quanto sopra,
staccare subito la spina dalla presa
di corrente e portare l’apparecchio
presso un centro di assistenza
tecnica autorizzato per le necessarie
verifiche.

• La sicurezza elettrica di questo
apparecchio è assicurata soltanto
quando è collegato ad un efficace
impianto di messa a terra come
previsto dalle vigenti norme di
sicurezza.
Far verificare questo importante
requisito da parte di personale
professionalmente qualificato.
Il costruttore non può essere
considerato responsabile per danni
causati dalla mancanza di messa a
terra.
Per la vostra sicurezza si
raccomanda di alimentare
l‘apparecchio attraverso un
interruttore differenziale (RCD)
con corrente d’intervento non
superiore a 30mA.

Questo apparecchio non è inteso
per essere utilizzato da persone
(inclusi i bambini) con ridotte
capacità fisiche, sensoriali e
mentali, o senza esperienza e
istruzione, a meno che non siano
sorvegliati o istruiti all’uso da
persone responsabili della loro
sicurezza.
I bambini devono
essere sorvegliati
perchè non giochino
con l’apparecchio.

• Se ci si assenta, anche per breve
tempo, posizionare il ferro da stiro in
posizione ver ticale (fig.“E”) e
scollegare sempre la spina dalla
presa di corrente.
Posizionare il ferro da stiro fuori
dal raggio di azione di bambini,
persone inabili o animali, in modo
tale che non possano toccare il
ferro, che in funzione, ha parti con
temperature elevate.
Non lasciare incustodito
l’apparecchio acceso.
Il ferro da stiro non deve essere
utilizzato se è caduto, se vi sono
segni di danni visibili o se perde
acqua.

Non appoggiare il ferro da stiro
caldo sul cavo di alimentazione e
prestare molta attenzione per
evitare che  venga  in contatto con
la piastra calda del ferro.

Il ferro da stiro, quando è riposto
o durante le pause di stiratura,
deve essere appoggiato su una
superficie piana e stabile (fig. E).

• Non versare nel serbatoio aceto,
sostanze decalcificanti o liquidi
diversi dall’acqua.

- - Introduzione - -

006_ST25 IT.p65 02-10-2007, 12:3251



-  52  -

IT - - Utilizzo - -

• Non immergere mai l’apparecchio in
acqua o in altri liquidi.

• Non far cadere acqua sui comandi
elettrici dell’apparecchio.
Nel caso scollegare la spina dalla
presa di corrente ed attendere che il
tutto sia completamente asciutto
prima di riutilizzare l’apparecchio.

• Al pr imo utilizzo l’apparecchio
potrebbe emanare un po’ di fumo e
dalla piastra (1) fuoriuscire qualche
goccia di acqua. Il fenomeno
terminerà dopo qualche secondo.

Si consiglia di attendere qualche
minuto prima di iniziare a stirare
per la prima volta.
Durante il funzionamento alcune
parti del ferro da stiro si scaldano.
Operare con estrema attenzione
prendendo il ferro da stiro solo
dall’impugnatura (5).

Durante la stiratura non
rabboccare il livello dell’acqua nel
serbatoio prima che la stessa sia
terminata. In questo caso operare
come descritto nel paragrafo
“Riempimento del serbatoio”.

Non dirigere il vapore su persone
o oggetti.

- - Regolazione temperatura piastra - -

Posizione Tipi di tessuti
manopola (7)

 • Temperatura Fibre sintetiche Acetato Rhodia
Bassa Poliacrilico Crylor - Dralon -

Courtelle
Poliamidico Nylon - Rilsan - Lillon -

Nylfrance
Poliestere Tergal - Diolen - Erlenka

Fibre artificiali Polipropilene Merskior
Viscosa Rayon

 •• Temperatura Fibre naturali Fibre animali Seta - Lana
Media

 ••• Temperatura Fibre naturali Fibre vegetali Cotone - Lino
Massima

006_ST25 IT.p65 02-10-2007, 12:3252
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(1) Piastra
(2) Serbatoio acqua
(3) Ugello spray

- - Utilizzo - -

- Descrizione apparecchio (Fig. A) -

(4) Sportello riempimento serbatoio
(5) Impugnatura
(6) Misurino graduato

(7) Manopola regolazione
temperatura piastra

min Temperatura minima
• Temperatura bassa

•• Temperatura media

••• Temperatura alta
MAX Temperatura massima

(8) Tacca di riferimento posizione
manopola

- Descrizione comandi e indicazioni (Fig. A) -

(9) Spia luminosa
“Temperatura piastra”
- Accesa: in riscaldamento
- Spenta: temperatura raggiunta

(10) Leva regolazione vapore 

(11) Pulsante spray

(12) Pulsante supervapore

- Tensione di
alimentazione :

- Potenza
assorbita :

- Caratteristiche -

- Capacità serbatoio (circa) : 300 ml
- Dimensioni apparecchio (lxpxh) :

.......................... 28x12,5x14,5 cm

Vedere la targhetta
caratteristiche
riportata sul fondo
dell’apparecchio

In caso di problemi sull’apparecchio, contattare i centri di
assistenza autorizzati.
Evitare di cercare di riparare l’apparecchio da soli.
Qualunque intervento di riparazione effettuato sull’apparecchio
da personale non autorizzato invalida automaticamente la
garanzia anche se la sua durata non fosse giunta al termine.

006_ST25 IT.p65 02-10-2007, 12:3253
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Riempimento del serbatoio

Assicurarsi che
la spina di
alimentazione
non sia collega-
ta alla presa di
corrente.

• Spostare la leva (10) su “0” (fig. “B”).
• Posizionare il ferro orizzontalmente

e aprire lo sportello di riempimento
serbatoio (4) (fig. “C”).

• Riempire il serbatoio (2) con acqua
sino al riferimento “MAX” indicato
sullo stesso e sullo sportello (4) (con
serbatoio vuoto 300 ml) (fig.”C”),
utilizzando il misurino in dotazione
(“6”).

• Sollevare la punta del ferro da stiro
per favorire il riempimento del
serbatoio (2) (fig. “C”).

Utilizzando acqua demineralizzata
si previene la possibile
formazione di calcare nella
caldaia.

• Chiudere lo sportello di riempimento
serbatoio (4).

Stiratura a secco

Per stirare a secco (senza vapore):
• Collegare la spina di alimentazione

elettrica ad una presa di corrente con
collegamento di terra.

• Regolare la manopola (7) (fig. “D”)
sulla temperatura desiderata in
funzione al tipo di tessuto da stirare
(vedere tabella “Regolazione e
temperatura piastra”).

• Spostare la leva (10) su “0” (min)
(fig.“B”).

• Non appena la piastra (1) del ferro
da stiro raggiunge la temperatura
impostata, la spia luminosa (9) si
spegne ed è possibile iniziare a
stirare.

• Durante la stiratura la spia luminosa
(9) posta sul ferro da stiro si accende
e spegne a più riprese; il tutto è
normale.

Durante le pause di stiratura
appoggiare il ferro da stiro in
posizione verticale (fig.“E”).

• Al termine dell’uso ruotare la
manopola (7) su “min” e scollegare
la spina dalla presa di corrente.

- - Utilizzo - -
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Funzione Spray

Questa funzione può essere
utilizzata in qualunque momento
e non influisce sulla temperatura
della piastra.

• Premere il pulsante spray (11) dire-
zionando il getto come desiderato
(fig.“F”).

• Premere il pulsante lentamente per
ottenere uno spruzzo più “denso”.

• Premere il pulsante in modo rapido
per vaporizzare lo spruzzo.

E’ possibile che occorra premere
più volte il pulsante (11) per
spruzzare correttamente acqua.

Per stirare tessuti delicati si
consiglia di inumidirli
anticipatamente con la funzione
spruzzo o interporre un panno
umido tra il ferro da stiro ed il
tessuto.

Non usare questa funzione su
tessuti sintetici o di seta onde
evitare di macchiarli.

Stiratura a vapore

• Riempire il serbatoio acqua (2).
Vedere “Riempimento del serbatoio”.

• Collegare la spina di alimentazione
elettrica ad una presa di corrente con
collegamento di terra.

• Spostare la leva (10) su “0” (min)
(fig.“B”).

• Regolare la manopola (7) (fig. “D”)
sulla temperatura desiderata in

funzione al tipo di tessuto da stirare
(vedere tabella “Regolazione e
temperatura piastra”).

Per utilizzare il vapore si consiglia
di selezionare le temperature più
alte (fig.“D”).
Se la temperatura selezionata è
troppo bassa dalla piastra (1)
potrebbe gocciolare acqua.

• Non appena la piastra (1) del ferro
da stiro raggiunge la temperatura
ottimale la spia luminosa (9) si
spegne.

• Regolare la quantità di vapore che si
intende erogare (in funzione al tipo
di tessuto da stirare ed alla
temperatura impostata) spostando di
conseguenza la leva (10) (fig.“B”).

Evitare di dirigere i primi getti di
vapore sul tessuto da stirare
(possibili emissioni di residui di
lavorazione).

• Durante la stiratura la spia luminosa
(9) posta sul ferro da stiro si accende
e spegne a più riprese; il tutto è
normale.

Il ferro da stiro eroga vapore in
continuo. spostare la leva (10) su
“0” (min) (fig.“B”) o posizionare il
ferro da stiro in verticale per
interrompere l’erogazione di
vapore (fig. “E”).

Se la temperatura selezionata è
troppo bassa dalla piastra (1)
potrebbe gocciolare acqua.

- - Utilizzo - -
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Stiratura verticale

Questo apparecchio può essere
utilizzato anche per stirare in verticale
utilizzando il supervapore (pulsante “12”)
(fig. “H”).
Per l’utilizzo corretto dell’apparecchio in
queste condizioni operare come descritto
nel paragrafo “Supervapore”.

Erogare vapore tenendo il ferro da
stiro a 15/30 cm di distanza
dall’indumento (fig.“P”).

• Per spegnere il ferro ruotare la
manopola (7) su “min”, spostare la
leva (10) su “0” (min) (fig.“B”) quindi
scollegare la spina dalla presa di
corrente.

Supervapore

• Eseguire le operazioni descritte nel
paragrafo precedente (Stiratura a
vapore).

• Premere il pulsante (12) una volta per
erogare il supervapore (fig. “G”) .

• Il vapore penetra nel tessuto da
stirare rimuovendo le pieghe.

• In presenza di pieghe ostinate
ripetere l’operazione dopo alcuni
secondi.

Per utilizzare al meglio questa
funzione, all’inizio potrebbe
essere necessario premere più
volte il pulsante (12).

Non premere il pulsante di
erogazione supervapore (12) se la
spia luminosa (9) non si è spenta;
potrebbe fuoriuscire acqua dai fori
della piastra (1).

“P”

min. 15/30cm
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• Dovendo stirare tessuti misti regolare
la temperatura della piastra secondo
la fibra che richiede la temperatura
più bassa.

• Per stirare indumenti di velluto far
scorrere il ferro da stiro seguendo la
“costa” senza premerlo.

• Molti tessuti vengono stirati meglio e
con più facilità se non sono
completamente asciutti. Ad esempio
la seta dovrebbe essere sempre
stirata umida.

Non stirare i tessuti che riportano

sull’etichetta il simbolo .

- - Utilizzo - -

Consigli

Per un miglior funzionamento del
vostro apparecchio, quando avete
terminato di stirare, dopo aver
ruotato la manopola (7) su “min”,
staccare la spina dalla presa di
corrente e premete per qualche
secondo il pulsante erogazione
supervapore (12) per far
fuoriuscire il vapore residuo.

• Al primo utilizzo, una volta in
temperatura la piastra, si consiglia di
effettuare le prime passate su un
panno comune onde evitare che
residui di lavorazione macchino i
tessuti.

• Per ottenere un’ottima qualità di
vapore, non erogare più di tre getti
consecutivi dopo lo spegnimento
della spia luminosa (9).

• Iniziare a stirare gli indumenti che
necessitano di una temperatura
inferiore per passare
successivamente a quelli che hanno
bisogno di temperature più elevate.
Questo accorgimento consentità di
ridurre i tempi di lavoro ed il consumo
di energia elettrica.

• Quando si diminuisce la temperatura
della piastra attendere che la spia
luminosa (9) si accenda e quindi si
spenga prima di riprendere a stirare.

• Dovendo stirare tessuti di cui non si
conosce la composizione o con
rlavorazioni, ricami, etc,  iniziare con
la temperatura più bassa operando
su una piccola zona nascosta,
aumentando eventualmente la
temperatura della piastra
successivamente se necessario.
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“Q”

4

Come riporre

il ferro da stiro

Dopo aver terminato di stirare:
• Ruotare la manopola (7) su “min”.
• Premere il pulsante (12) per far uscire

il vapore residuo.
• Scollegare la spina di alimentazione

elettrica dalla presa di corrente.
• Spostare la leva (10) su “0” (min)

(fig.“B”).
• Posizionarsi su un lavandino, aprire

lo sportello riempimento serbatoio (4)
e ruotare sotto sopra il ferro da stiro
per svuotare l’acqua eventualmente
rimasta nel serbatoio (2) (fig.“Q”).

Attendere che la piastra del ferro
da stiro si sia COMPLETAMENTE
raffreddata.

• Avvolgere il cavo di alimentazione
elettrica sull’impugnatura (fig. “L”).

• Riporre il ferro da stiro IN
POSIZIONE VERTICALE (fig.“M”).

- - Utilizzo - -
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Smaltimento

Questo prodotto è conforme alla
Direttiva 2002/96/EC.
Il simbolo del cestino
barrato riportato
sull’apparecchio indica
che il prodotto, alla fine
della propria vita utile,
dovendo essere trattato
separatamente dai rifiuti domestici,
deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per
apparecchiature elettriche ed
elettroniche oppure riconsegnato al
rivenditore al momento dell’acquisto
di una nuova apparecchiatura
equivalente.
L’utente è responsabile del
conferimento dell’apparecchio a fine
vita alle appropriate strutture di
raccolta, pena le sanzioni previste
dalla vigente legislazione sui rifiuti.
L’adeguata raccolta differenziata per
l’avvio successivo dell’apparecchio
dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sull’ambiente
e sulla salute e favorisce il riciclo dei
materiali di cui è composto il prodotto.
Per informazioni più dettagliate
inerenti i sistemi di raccolta
disponibili, rivolgersi al servizio locale
di smaltimento rifiuti, o al negozio in
cui è stato effettuato l’acquisto.
I produttori e gli importatori
ottemperano alla loro responsabilità
per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente
compatibile sia direttamente sia
partecipando ad un sistema collettivo.

Pulizia

Prima di
e f f e t t u a r e
l’operazione di
pulizia, staccare
sempre la spina
dalla presa di
corrente ed
attendere che la piastra si sia
completamente raffreddata.

• Per la pulizia delle parti esterne usare
un panno umido.

Non lavare mai l’apparecchio sotto
acqua corrente nè immergerlo in
acqua o in altri liquidi.

• Dopo ogni utilizzo pulire la piastra (1)
ancora calda facendola scorrere su
un panno umido posto sull’asse da
stiro, esercitando una leggera
pressione.

Non pulire la piastra (1) del ferro
da stiro con prodotti abrasivi o
corrosivi. Utilizzare SOLO prodotti
specifici resenti in commercio.

• Periodicamente sciacquare più volte
l’interno del serbatoio (2) con acqua.

Non utilizzare additivi chimici nè
aceto.

- - Manutenzione - -
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• Leggere attentamente le avvertenze
contenute nelle presenti istruzioni in
quanto forniscono impor tanti
indicazioni riguardanti la sicurezza di
installazione, d’uso e di
manutenzione.
Conservare con cura questo libretto
per ogni ulteriore consultazione.

• Dopo aver tolto l’imballaggio e prima
di ogni uso assicurarsi dell’integrità
meccanica dell’apparecchio e di tutti
i suoi accessori.
In caso di dubbio non utilizzare
l’apparecchio e rivolgersi a personale
professionalmente qualificato.

• Gli elementi dell’imballaggio
(sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, chiodi, ecc.) non devono
essere lasciati alla portata dei
bambini in quanto potenziali fonti di
pericolo.

• Prima di collegare l’apparecchio
accertarsi che i dati targa siano
rispondenti a quelli della rete di
distribuzione elettrica. La targa è
situata sul fondo dell’apparecchio.

• In caso di incompatibilità tra la presa
e la spina dell’apparecchio fare
sostituire la presa con altra di tipo
adatto da personale
professionalmente qualificato.
Quest’ultimo, in particolare, dovrà
anche accertare che la sezione dei
cavi della presa sia idonea alla
potenza assorbita dall’apparecchio.
In generale è sconsigliabile l’uso di
adattatori, prese multiple e/o
prolunghe.
Qualora il loro uso si rendesse
indispensabile è necessario utilizzare

solamente adattatori semplici o
multipli e prolunghe conformi alle
vigenti norme di sicurezza, facendo
però attenzione a non superare il
limite di portata, in valore di corrente,
marcato sull’adattatore semplice e
sulle prolunghe, e quello di massima
potenza marcato sull’adattatore
multiplo.

☞ Questo apparecchio dovrà essere
destinato solo all’uso per il quale
è stato espressamente concepito
e cioè per stirare.
Ogni altro uso è da considerarsi
improprio e quindi pericoloso. Il
costruttore non può essere
considerato responsabile per
eventuali danni derivanti da usi
impropri, erronei ed irragionevoli.

• L’uso di qualsiasi apparecchio
elettrico comporta l’osservanza di
alcune regole fondamentali.
In particolare:
- non toccare l’apparecchio con

mani bagnate o umide
- non usare l’apparecchio a piedi

nudi
- non tirare il cavo di alimentazione

o l’apparecchio stesso,  per
staccare la spina dalla presa di
corrente

- non lasciare esposto
l’apparecchio ad agenti
atmosferici (pioggia, sole, ecc.)

- non permettere che
l’apparecchio sia usato da
bambini o da incapaci, senza
sorveglianza.

- - Avvertenze generali - -

Si raccomanda di osservare con particolare attenzione
le avvertenze evidenziate con il simbolo ☞
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L’azienda produttrice si riserva di apportare ai prodotti, a propria discrezione, ogni
opportuna modifica dettata da ragioni normative, industriali, commerciali o estetiche.

L’apparecchio risulta conforme alle direttive:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - Avvertenze generali - -

• Prima di effettuare qualsiasi
operazione di pulizia o di
manutenzione, disinserire
l’apparecchio dalla rete di
alimentazione elettrica, o staccando
la spina, o spegnendo l’interruttore
dell’impianto.

• In caso di guasto e/o di cattivo
funzionamento dell’apparecchio,
spegnerlo e non manometterlo.
Per l’eventuale riparazione rivolgersi
solamente ad un centro di assistenza
tecnica autorizzato dal costruttore e
richiedere l’utilizzo di parti e ricambi
originali.
Il mancato rispetto di quanto sopra
può compromettere la sicurezza
dell’ap-parecchio.

• Allorchè si decida di non utilizzare più
un apparecchio di questo tipo, si
raccomanda di renderlo inoperante
tagliandone il cavo di alimentazione
dopo aver staccato la spina dalla
presa di corrente.
Si raccomanda, inoltre, di rendere
innocue quelle parti dell’apparecchio
suscettibili di costituire un pericolo,
specialmente per i bambini che
potrebbero servirsi dell’apparecchio
fuori uso per i propri giochi.

☞ L’installazione deve essere
effettuata secondo le istruzioni del
costruttore. Una errata
installazione può causare danni a
persone, animali o cose, nei
confronti dei quali il costruttore
non può essere considerato
responsabile.

• Per evitare surriscaldamenti
pericolosi, si raccomanda di svolgere
per tutta la sua lunghezza il cavo di
alimentazione e di utilizzare
l’apparecchio come consigliato nel
paragrafo “Avvertenze d’uso”.

• Non lasciare l’apparecchio
inutilmente inserito. Staccare la spina
dalla rete di alimentazione quando
l’apparecchio non è utilizzato.

• Non ostruire le aperture o fessure di
ventilazione o di smaltimento calore.

• Se il cavo di alimentazione di questo
apparecchio è danneggiato, deve
essere sostituito esclusivamente da
un centro assistenza tecnica
autorizzato dal costruttore, poichè
sono necessari utensili speciali.
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